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Daniela Amodeo Perillo 
           President 
  
 
INFORMAL MEETING - WEDNESDAY 7th JULY, 2021 - 8pm-9:45pm 
 
Evangelos: VVU regularly posts tweets. Recently, information was repeated about a leaflet 
on machine translation called “Caution when using MT” that was sent to the organizations of 
legal and medical practitioners, industry and commerce, journalists, etc. VVU published in 
2017 a handbook on cooperation between LIT and courts/lawyers (see VVU homepage: vvu-
bw.de). New version in 2021, that was sent to every court and to lawyers’ organizations in 
Baden-Württemberg and is used by the State Ministry of Justice for the introductory course 
of new judges and prosecutors. It en passant offers our association as contact in LIT-
questions, quite useful for the administration. 
 
Monique: Meetings on working conditions that took place in the past with the French MoJ 
(Ministry of Justice) failed to produce results- the MOJ’s priority is quantity, not quality of 
LITs. The Association now prefers to make direct contacts with judges, police officers, 
customs officers, etc. and their associations. LITs must explain their needs and also receive 
information from other judicial stakeholders as to what they expect from us in order to 
provide the best possible services to plaintiffs, defendants and victims. 
 
Margareta: Nowadays they have regular meetings and excellent contact with the courts, 
however, it is more difficult with the police. Colleagues take part in online training with 
judges to explain our profession, the different levels that exist, also how to book an 
interpreter, which interpreter is the right one for a certain case; which technical equipment 
an interpreter needs in order to work at best; the importance of being provided with 
documents before the hearing. In case of non-conformity with these rules, LIT can address a 
complaint to the Chancelor of Justice (sort of Ombudsman) who will decide on it. Especially 
in the Stockholm region, there are always 2 interpreters in a hearing. 
225 certified interpreters in Sweden, 130 members of Rättstolkarna. 
LIT are partners with judges, etc., and their attitude shall not be confrontative. 
 
Evangelos (followed by others): In order to get information, LIT have to ask, on a daily basis, 
in the everyday work, not be shy. LIT need to be trained on that. 
 
Ilona: In 2019 a new Act on Court Interpreters and Court Translators was adopted in the 
Czech Republic (previous Act was valid since 1967). It was a bad act. We struggled for an 
amendment, which was adopted in 2020. beyond others, there is also one paragraph 
according to which LIT has the right to get cooperation and support from the administration. 
Now we can refer to this paragraph when asking for information about the case and 
materials for our preparation  
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Louis: In France there are no rules on our profession, LIT have to talk with judges and can 
obtain at least some infos, for example indictments. 
 
Catia: AssITIG sent some weeks ago a letter to the Italian MoJ reporting the situation of LIT, 
asking for meeting and attention. No reply, yet. It is very difficult to identify those 
interpreters who are not qualified, but nonetheless continue to be recruited by courts. It is 
necessary to contact all legal actors. 
 
Barbara: there is a law in Slovenia for certified interpreters who are in the same group as 
‘expert witnesses’ since 2019. €30 are now given to interpreters for preparing for an 
interpreting assignment after a tough struggle conducted by DPTS. The association has a 
strong CPD program, organizes yearly +/- 15  seminars inviting 2-3 times per year a judge, 
prosecutor, etc.. However, LIT do not yet take part in the training of judges, prosecutors, 
lawyers etc. 
 
Heidi: judges (in Flanders) only want to get a translation, quality is not a subject. They are 
afraid that when requirements are high, there will be no interpreters anymore. Indeed, 
awareness raising is the most important: with a bad interpreter, their job cannot be 
executed in a qualitative way either or somebody’s rights are breached. We further try to 
“educate” all stakeholders (police ànd all legal actors) through our manual and MOCK-trials. 
We further attempt to organize trainings for legal actors through IGO (the official institute 
responsible for training of legal personnel). By contrast, we have regular joint trainings with 
the police. 
 
Monique: In France, LITs are included in expert witnesses but experts of other technical 
specialties constantly try to kick us out considering that we do not express any technical 
opinions. It is a major problem because when we ask for improvements inherent to our 
professions (translation and interpretation), experts in other specialties say that they do not 
understand why we have such requirements and insist that our requests should be denied. 
 
Spyros: In Greece situation similar to Italy, although new generation of judges, prosecutors 
are more open to exchanges and cooperation with LIT. Courts have their own lists of LIT, 
however, it happens that plaintiffs’ lawyers are accompanied by their own interpreters who 
has nothing to do with the court and only works for their clients (who pay them) - with some 
rare exceptions. 
 
Brigitte: ÖVGD is struggling on the Tariff Act, members went on strike, petitions were sent to 
the Austrian MoJ but the results are ridiculous and the entire situation is frustrating. 
However, a new website was created, a web-shop to sell publications; a legal glossary with 
18 languages is almost ready. A new category was created, the ‘court interpreters light’ that 
concerns people (usually refugees) with non EU-languages who are trained at the University 
of Vienna as (only oral) interpreters. ÖVGD advertises these courses. In Styria translation 
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agencies often send to courts students and no qualified LIT who work without invoices, take 
20% of the (low) remuneration, as if it were pocket money. 
 
Jasna: Although we face the same problems as our colleagues from other countries, such as 
bad tariffs, bad communication for LIT with the Ministry of Justice, struggling for the new 
regulation on court interpreters, recently for the first time our association (DSTIP) was 
formally invited to a high-level event on the e-communication system organized by the 
Council of Europe together with the Ministry of Justice and Public Administration within the 
project "Support to the Implementation of e-Communication in the Croatian Judiciary". For 
the first time we were included in an interactive discussion of various stakeholders within 
our judicial system, such as  judges, lawyers, state attorneys, notaries, court experts, court 
administration, IT specialists, etc.  
In addition, in March this year we organized a very successful conference in cooperation 
with DG Translation named “Court Translation and Interpretation, Specific Skills, Specific 
Problems”.  We are very grateful to Daniela Amodeo Perillo and Barbara Rovan for their 
cooperation in this event.  
Generally, we try to remain optimistic, and want to continue to be active in addressing 
current LIT issues with dignity and perseverance.  
  
Natacha:  representing ATICOM whose president recently changed (Ivona was elected, 
Reinert is still manager). Still struggling for the federal law on court interpreters since it does 
not sufficiently underline the importance of quality.  After a meeting, the MinJust is now 
aware that LIT exist. Leaflets concerning how to work with LIT on the part of lawyers, judges, 
public prosecutors a. o. are distributed among legal and judicial professionals. It is 
unfortunate that the course organized in Hamburg by Christiane Driesen has been closed, 
due to (an apparent) lack of interest on side of professors, to its high fee and a complicated 
organization. 
 
Manuel: SNATTI is a Union, essentially gathering "tourist information professionals" (tour 
guides, etc) and some Translators/Interpreters... amongst whom Conference Interpreters 
are indeed the majority... but number 4/5 only, anyway :-), ie it is NOT essentially a CI 
association: we have two of those, the local aiic chapter, ofc, and a purely national one, APIC 
(same acronym as in Brazil but a different kettle of fish), with varying shades of grey :-). 
 
Joanna: TEPIS has a new board, with 50% new members. There are internal procedures in 
case of breach of its code of ethics. Since 2005 a law on sworn translators exists. Quality is 
guaranteed by very tough exams, only candidates with post-graduate curriculum are 
admitted, only 20% of candidates pass it. There are, however, 10,500 sworn translators in 
Poland, too many for its population of +/- 40 million inhabitants. Official rates are modelled 
to the legal rates that are low, while market rates are quite high.  
 
Barbara: Presents a draft leaflet proposed by Karl Apsel (absent tonight) on tips for working 
with LIT in an  law enforcement environment (how to work with interpreters, their needs, 
obligations, etc.) and invites colleagues to give information or send their own publications so 
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that we will have reference material. The proposed leaflet can be then prepared in all 
languages. 
 
Monique: Expertij (with EULITA) will organize 2022 conference and GA at the new ESIT 
campus in Paris on 25th and 26th of March. More information will follow.   
 


